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Kultura itzulpen ariketek batak besteari 
jarraitzen diote, bai egunerokotasunean 
eta baita hurrengo orrialdeetan ere. 
Itzulpenek kode eta objektuen artean 
erlazio posibleak irudikatzen dizkigute, 
mekanikotasunetik haratagoko harreman bide 
berriak eraikitzearekin batera. Itzulpenarena 
ariketa errepikakorra izan arren, eta ariketa 
errepikakorra delako da berria hauetatik 
ondorioztatzen den informazioa. 

Itzulpengintza norberak egunero egiten 
duen ekintza da. Inguratzen gaituzten 
kodeak ulertzeko, horietaz baliatzeko 
eta horiek eraldatzeko ekintza. Ulermen, 
baliatze eta eraldaketa hau aurrera 
eramateko teknika ezberdinak erabiltzen 
ditugu. Hona ekarri ditugunak, teknika 
ezberdinetatik eta teknika ezberdinez 
hitz egiten diguten esperientziak dira. 

Editoriala]Editorial

Los ejercicios de traducción cultural se 
suceden unos a otros en las páginas que 
siguen, tal y como ocurre en la cotidianidad. 
Las traducciones son representaciones 
de las posibles relaciones entre códigos y 
objetos, al tiempo que construyen nuevas 
formas de relación más allá de su propio 
mecanismo. Aunque la traducción sea un 
ejercicio repetitivo –y precisamente porque 
es un ejercicio repetitivo–, la información 
que produce es siempre diferente. 

La traducción es un acto habitual en 
nuestra vida. Un acto de comprensión 
de los códigos que nos rodean, un acto 
de utilización y de transformación de los 
mismos, para cuya materialización utilizamos 
diversas técnicas. Hemos traído a estas 
páginas experiencias que nos hablan desde 
y sobre algunas de estas técnicas.
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